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  Abstract 

International sports news serves as a primary channel for promoting China’s hosted 

sporting events and a crucial window for the global community to understand the 

nation’s achievements in sports development. Unlike domestic sports reporting, in-

ternational sports news involves a complex process of translation and editing, mak-

ing “faithfulness” an insufficient sole criterion for evaluating its quality and effec-

tiveness. Given the significance of sports exchanges and China’s pursuit of dis-

course power in global sports organizations, dedicated research on the translation 

and editing of China’s international sports news is imperative. This study com-

mences with an examination of the practice of translating and editing international 

sports news, delves into strategies for polyphonic construction, outlines the distri-

bution patterns of polyphony across components, duration, and space, and puts for-

ward methods for polyphonic construction, including rhythmic and volumetric ap-

proaches.1 
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Introduction 

Bakhtin introduced the concept of “polyphony” in his novelistic discourse study, showing novel voices’ diversity 

compared to poetry. His concept, highlighting multiple voices in an utterance, extends to international news. As Yan 

L. said, news reflects public dialogue among various social sectors (Lai, 2011, p. 92). In current international news 

communication aiming to tell China’s stories, “polyphonic construction” is vital in translation and editing. It impacts 

news dissemination and reception, enhancing discourse credibility and news persuasiveness. 

In recent years, China hosted major sports events like the Hangzhou 19th Asian Games and the Harbin 9th Asian 

Winter Games. International sports news reporting contributed to city-image shaping and Chinese sports promotion. 

Xinhua Russian published reports during these events. Text analysis shows a “polyphonic construction” strategy in 

translation and editing, integrating editing and translation by handling participant discourses in different ways, re-

sulting in polyphonic news texts. This reflects a responsible journalistic attitude and enhances Chinese stories’ ac-

ceptability. This study analyzes eight Russian-language reports published by Xinhua during the 19th Asian Games 

in Hangzhou and the 9th Asian Winter Games. All of these reports have corresponding Chinese original versions 

 
1 本文系重庆市社会科学规划项目(2020QNWX68)阶段性研究成果，系四川外国语大学校级科研项目(sisu202114、sisu202143)成果。 
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available on the Chinese-language website of Xinhua. The analysis examines Xinhua’s Russian-language coverage 

of these events to provide insights into China’s international sports news communication practices.  

1. Translation and Editing of International News 

“Although certain international news reports in China are directly penned in foreign languages by journalists, a more 
prevalent approach entails initially crafting a Chinese draft, which is subsequently translated into foreign languages” 
(Si, 2020a). In the context of China’s urgent need to enhance its international communication capabilities, the unique 
role of translation has become a subject of academic interest. Researchers such as Liu Lifen and Huang Zhonglian 
(2001), Guo Wei (2018), Si Xianzhu and Wang Jing (2019), Si Xianzhu (2020b), Yuan Zhuoxi (2020), Yang Li 
(2023), as well as Shi Tingyu and Zhang Pinggong (2022), have conducted comprehensive research on the principles, 
methodologies, and strategies of news translation and editing, along with discourse construction principles, rhetorical 
resources, and narrative construction, from perspectives including communication studies, rhetoric, translation stud-
ies, and narratology. Although research methods vary, scholars agree that translated and edited news should follow 
the principles of “upholding our stance” and “audience consciousness” to shape the national image and build news 
discourse acceptable to international audiences. 

While these studies have improved our understanding of the issue, two challenges remain. First, international news 
translation and editing is a unique form of adaptive translation where both editing and translation affect dissemination 
effectiveness. Current research mainly focuses on either “editing” (content selection for translation) or “translation” 
(translation techniques), with few integrating the two. This leads to macro-level strategies with limited operability 
and confusion between strategies and methods, like listing literal translation, supplementation, etc. in parallel, which 
hinders effective guidance for international news translation and editing. Second, as China’s international communi-
cation capabilities grow, foreign-facing media’s translation and editing practices are more diverse. There is an urgent 
need to systematize these experiences, summarize strategies suitable for China’s practices, and provide explanations 
to avoid blindly accepting all translation methods for acceptability.  

2. Changes in Others’ Voices in the Translation and Editing of International News 

Voices in news discourse are carried by linguistic units, representing “a complex of someone’s thoughts, viewpoints, 
and attitudes expressed through language” (Bakhtin, 1996, p. 159). Voices in news are always intertwined with the 
self and the other. “From the perspective of voice sources (i.e., communicative subjects), voices can be categorized 
as: (1) the ‘self’ (i.e., the reporter’s) voice; (2) ‘others’ voices’” (Shang, 2011). To enhance the dissemination effec-
tiveness of translated and edited news, others’ voices in the source texts often undergo changes in three aspects: 
components, duration, and space. 

2.1 Components 

In news discourse, the components of others’ voices denote their original sources. For example, a special report on 
Xinhua Russian on October 1, 2023, titled “Athletes Celebrate the Mid-Autumn Festival at the Hangzhou Asian 
Games,” was translated and edited from a Chinese source text published on September 30, 2023, titled “Encountering 
the Mid-Autumn Festival – A Night of ‘Flowers and Full Moon’ in the Asian Games Village.” 

Comparison reveals that the translated news added three “others’ voices”: Indian female athlete Pusarla Venkata 
Sindhu, Uzbek gymnast Oksana Chusovitina, and Iranian delegation official Ebrahim (see Table 1). 

Table 1. Comparison of Other Voices in Source News and Translated News 

Text category 
Number of oth-

ers 
Other voices Nationality 

The source text (Chinese) 4 

Bridge player Chen 

Xueyin 
Singapore 

Delegation official Hamid 

Rahimi 
Afghanistan 

Shooter Monica Daljati Indonesia 

Wei Hong, deputy com-

mander of the Asian 

Games Village Operations 

Management Center 

China 
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Table 1 Continued 

The translated text (Rus-

sian) 
7 

Селена Тан Singapore 

Хамид Рахими Afghanistan 

Моника Дарьянти Indonesia 

Пусарла Венката 

Синдху (+) 
India (+) 

Оксана Чусовитина (+) Uzbekistan (+) 

Эбрахим Карбалайакбар 

(+) 
Iran (+) 

Вэй Хун China 

* "+" Number indicates that the person is not included in the original news, but added to the compiled text. 

 

Through including direct quotations, the number of “others’ voices” in the translation increased from four to seven, 

covering discussions on participating in Mid - Autumn cultural activities in the Asian Games Village, views on Mid-

Autumn customs, and holiday greetings to the Chinese. The newly added voices were from India, Uzbekistan, and 

Iran, while the original ones were from Singapore, Afghanistan, Indonesia, and China. This expansion spanned South-

east Asia, South Asia, West Asia, and Central Asia, showing athletes’ interest in and recognition of Chinese culture. 

Also, the voices came from ordinary athletes, renowned athletes, and delegation officials, providing multiple per-

spectives to observe, experience, and share Chinese stories, which enhanced credibility.  

2.2 Duration 

“Time and events have always been inseparable twins: time provides a fundamental cognitive language for events, 

and events always derive meaning within the context and structure of time” (Barr, 1995, p. 42). News is a form of 

narrative; events have duration, and their narration also has duration. Translation and editing involve editing, which 

inevitably affects the narrative duration of events. After translation and editing, the duration of “polyphony” often 

manifests as approximation, elongation, or shortening. 

a) Approximate Duration 

Approximate duration refers to the discourse form and content volume of “others’ voices” in the translated text 

being largely consistent with the original. For example: 

Original text: “I enjoy all the programs, through which I have experienced China’s traditional culture. I 

know today is China’s Mid-Autumn Festival (-), and I wish everyone a happy Mid-Autumn Festival!” said 

Hamid Rahimi, an official from the Afghan delegation. (From “Encountering Mid-Autumn”) 

Translation: “Мне понравились все представления, каждая страна имеет свою самобытную 

культуру(+). Благодаря этому мероприятию я ощутил очарование традиционной китайской 

культуры и желаю всем вам счастливого праздника Середины осени”, – сказал представитель 

афганскои делегации Хамид Рахими. («Спортсмены отмечают китаискии праздник Середины осени 

на Азиатских играх в Ханьчжоу») 

*(-) indicates that the sentence is deleted in the compilation of the original text, and (+) indicates that the sentence 

is added during the compilation of the original text. 

In the original, an Afghan delegation official’s direct quotation was retained with minor adjustments, such as de-

leting “I know today is China’s Mid-Autumn Festival” and adding “every country has its unique culture.” Overall, 

the narrative duration of the other’s voice remains approximate. 

Approximate duration reflects adherence to the fidelity principle in translation, suggesting it has not fully deviated 

from the scope of translation. However, to ensure effective dissemination, extending or shortening narrative duration 

is more common and inevitable. After all, “the translation and editing of international news is reader-centered trans-

lation” (Yan, 2011). 

b) Extended Duration 

Extended duration refers to an increase in the narrative duration of “others’ voices” in the translated text, with 

expanded content compared to the original. For instance: 
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Original text: “Since we eat mooncakes in Singapore too, I’ll definitely try them,” said Singapore bridge 

player Chen Xueyin. Though this was her first Mid-Autumn Festival without family, the festive atmosphere 

in the athletes’ village made her feel right at home. She can’t wait to share this Mid-Autumn experience 

with her family. (From “Encountering Mid-Autumn”) 

Translation: “В Сингапуре мы также едим лунные пряники во время праздника Середины осени, так 

что я обязательно попробую их здесь”, – сказала спортсменка из Сингапура Селена Тан. Для 

бриджистки этот праздник Середины осени, выпавшии на пятницу, стал первым, которыи она не 

провела со своеи семьеи, поскольку находилась здесь, за тысячи километров от дома, на Азиатских 

играх в Ханчжоу. Но это нисколько не огорчило С. Тан. Наоборот, она была рада тому, что было 

приготовлено в деревне спортсменов, особенно лунным пряникам – главному элементу фестиваля, 

посвященного воссоединению семьи. (+) («Спортсмены отмечают китайский праздник Середины 

осени на Азиатских играх в Ханьчжоу») 

By comparing the original text with the translated version, it can be observed that the translated text has added 

considerable content: “... because being in this place, thousands of miles away from home, participating in the Asian 

Games in Hangzhou, but this did not make her feel sad at all. On the contrary, seeing everything prepared by the 

athletes’ village to celebrate the Mid-Autumn Festival, especially the important elements of the festival – mooncakes 

symbolizing reunion – she felt very happy.” These enhancements were introduced to bolster communication impact, 

accentuating the poignant juxtaposition of spending the holiday in a foreign land yet experiencing no profound sense 

of sorrow, thereby underscoring the humanitarian spirit embodied by the Asian Games. The incorporation of 

mooncakes, a quintessential symbol of the Mid-Autumn Festival, alongside vivid portrayals of familial reunions, 

serves as a conduit for sharing Chinese cultural heritage with Russian audiences. 

с) Shortened Duration 

The shortened duration denotes a reduction in the narrative time allocated to the “other” voice within the compiled 

text. The abbreviation of narrative time is frequently accomplished by altering the discourse form and consequently 

diminishing the content volume. For example: 

Original text: Villagers showed remarkable enthusiasm for participating in the activities, with many even 

forming mentorship relationships and friendships. “We genuinely felt the deep connection and mutual af-

fection among everyone through the sports and cultural exchanges, looking forward to the future together,” 

said Wei Hong. (From “Encountering Mid-Autumn Festival”) 

Translation: “Мы также считаем, что благодаря взаимодеиствию через спорт и культуру люди 

соединяются друг с другом во имя многообещающего будущего”. («Спортсмены отмечают 

китаискии праздник Середины осени на Азиатских играх в Ханьчжоу») 

In the above example, the sentence with “villagers” is deleted from the compilation text, and the details are omitted, 

so that the theme is more focused and the communication effect is enhanced. 

In addition to temporal adjustments, the spatial redistribution of voices also plays a key role in poliphonic con-

struction.  

2.3 Space 

Due to deletions, additions, and other changes in “others’ voices” in the translated text, their spatial distribution 

manifests as vacancies, occupancies, and displacements. Different spatial distributions reflect changes in narrative 

focus, audience habits, and dissemination purposes. 

a) Vacancies 

When “others’ voices” in the original text are deleted during translation, vacancies arise, leaving gaps in the “others’ 

voices” section. For example, in the article titled “Asian Games Economic Dividends Emerge: ‘World Supermarket’ 

Yiwu Sports Goods Export Orders Surge 22.5%”, various “other voices” were included, such as business operator 

Xiang Lili, Pakistani buyers, Jordanian buyer Abdullah, Shuangcai Sports, and Hu Fangjun, General Manager of 

Kangman Sports Goods Co., Ltd. However, in the “Азиатские игры способствуют экспорту спортивных товаров 

из ‘центра мелких товаров’ в Китае” version of the translated text, only two “other voices” were retained: business 

operator Xiang Lili and the Pakistani buyer. 

This primarily stems from the differing objectives of “domestic promotion” and “international promotion”, as well 
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as the varying information needs of target audiences. For Russian readers, details regarding which countries’ buyers 

purchase Yiwu sports goods, as well as the specific changes in production and sales volumes, are not the primary 

concern. Instead, they merely require representative statements from customers and manufacturers to substantiate the 

“evident economic dividends of the Asian Games”. 

b) Occupancies 

Occupancies occur when “others’ voices” not present in the original text are added to the translated text, occupying 

new positions. For instance, the addition of Uzbek gymnast Oksana Chusovitina’s voice in the Russian translation 

bridged the psychological distance with Russian-speaking readers, providing an “insider” perspective on the Asian 

Games and Chinese culture. 

Original text: None 

Translation: “Они были очень вкусные. Мне они очень понравились”, – сказала она. Кроме того,она 

пожелала всем “крепкого здоровья,всегда улыбаться и позитивно относиться к жизни”. 

(«Спортсмены отмечают китаискии праздник Середины осени на Азиатских играх в Ханьчжоу») 

The passage above comes from an interview with Uzbekistani gymnastics star Oksana Chusovitina titled “Chuso-

vitina: Wishing You a Happy Mid-Autumn Festival”: “Mooncakes are so delicious, I love the taste of mooncakes,” 

she said. In addition, she wished everyone “good health, a smiley face, and an optimistic life.” This “third-person” 

voice was added in the Russian-language news compilation. As Uzbekistan was once a Soviet republic, Russian is 

widely used there. Therefore, when compiling the Russian news, incorporating Chusovitina’s voice bridged the 

psychological gap between Russian readers and the news, adding a perspective of "one of us" to view the Asian 

Games and understand China’s culture and lifestyle. 

c) Displacements 

Displacements are the changes in the relative positions of “others’ voices” in the translated text compared to the 

original. For example, in an interview with a South Korean official, the paragraph order was adjusted to suit the 

values of Russian-speaking audiences and emphasize sports event depoliticization. In the articles “Exclusive Inter-

view: Expecting Hangzhou Asian Games to Become a Celebration for Asians – Interview with Second Secretary – 

General of South Korea’s Ministry of Culture, Sports and Tourism, Zhang Meilan” and Edited and Translated Version 

«Эксклюзив: Азиатские игры в Ханчжоу объединят Азию благодаря силе спорта–второй заместитель 

министра Республики Корея», some paragraphs had positional changes. Specifically, in the translated version, the 

original paragraphs 2 and 3 are in reverse order.  

The Asian Games have become more significant in Asian nations, serving as a platform for athletes to show talents 

and for countries to promote sportsmanship and cultural exchange. They also reflect the Olympic movement’s global 

and humanistic values as they adapt to regional needs and challenges. However, in the translated version, the order 

of perspectives is reversed. It first emphasizes how international competitors transcend differences, then highlights 

the Games’ role in uniting Asian countries and advancing regional athletic competition. This shift aligns with the 

principle of sports-event depoliticization, which appeals to Russian news audiences. As a result, Russian news media 

made this editorial adjustment.  

3. Methods for Polyphonic Construction in International News Translation and Editing 

To achieve effective international communication, translators of international news should innovate in their discourse 

expression, striving to tell Chinese stories in an international manner. International expression necessitates not only 

the transformation of micro-level linguistic units but also adjustments to writing styles and reading habits, 

representing the “highest level of international news translation and editing” (Yan Wei, 2011). Polyphonic construc-

tion is a strategy for international expression in news translation and editing. It dispels preconceived notions, avoids 

imposing values, and makes Chinese stories more objective, relatable, and acceptable. Based on polyphonic 

distribution changes, this study identifies three key polyphonic construction methods in international news translation 

and editing: rhythmic, volumetric, and hierarchical approaches. 

3.1 Rhythmic method 

News narrative is a dynamic process along the temporal dimension, integrating objective reality into narrative time 

and value frameworks. The actions, event development, and narrative processes in the text are forms of movement, 
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and reporters’ narration involves speed changes, forming narrative rhythm and implying value pursuits (Chen, 2020). 

Both news writing and translation involve narrative rhythm construction. In translated news, polyphony often shows 

through direct quotations. Direct quotations unfold key events and information at a steady pace, sometimes pausing 

the narrative. When the pace is slowest, it has effects like slow - motion or close - up shots in films (Guo, 2018). 

Thus, using direct quotations to increase voice - source information can slow the narrative tempo. For example: 

Original text: In the sports field, and not just in the sports field, we can see that the center of gravity of the 

world is shifting towards Asia. (From “Bach: The Hangzhou Asian Games is poised to set new benchmarks 

across multiple dimensions, as highlighted by International Olympic Committee President Thomas Bach, 

who anticipates the event will establish new standards for sustainability and the inclusion of emerging 

sports.”) 

Translation: “Сотрудничество с Национальным Олимпииским комитетом КНР продвигается очень 

хорошо. И во многих международных федерациях Китаи играет все более растущую и важную роль”, 

– подчеркнул он. (+) “Это очень ценно, потому что мы видим, как фокус мира смещается в сторону 

Азии, причем это наблюдается не только в сфере спорта” (“Президент МОК: Азиада в Ханчжоу 

‘устанавливает новые стандарты’ для будущих хозяев игр”). 

The text uses augmented translation, adding the sentence “Cooperation with the Chinese Olympic Committee is 

progressing smoothly. China is playing an increasingly important role in many international organizations” in direct 

- quote form. This increases source information, slows the narrative rhythm, and enhances readers’ understanding 

and impression of China’s cooperation with the International Olympic Committee.  

3.2 Volumetric method 

News reports use diverse voices as discursive resources, but citations are biased. Authoritative experts, government 

leaders, and local officials’ voices are cited more often as readers tend to trust them more than ordinary individuals 

(Lai, 2011: 115). Thus, these voices have greater influence and are more likely to be heard and endorsed. Bakhtin 

noted that persuasive words of others are significant in forming an individual’s ideology (Bakhtin, 1963: 101). Since 

news translation and editing aim at audience reception, translators adjust polyphonic volume for better dissemination. 

Changes in polyphonic volume can be related to the narrator’s intervention. Translators use addition and 

substitution to enhance expressiveness and highlight value orientations, for example.  

Original text: Singapore bridge player Chen Xueyin remarked that this marked her first Mid-Autumn Fes-

tival spent apart from her family, yet the celebratory ambiance in the athletes’ village created a sense of 

belonging. She eagerly anticipated recounting this experience to her family. (From “Encountering Mid-

Autumn”) 

Translation: Для бриджистки этот праздник Середины осени, выпавшии на пятницу, стал первым, 

который она не провела со своеи семьеи, поскольку находилась здесь, за тысячи километров от дома, 

на Азиатских играх в Ханчжоу. Но это нисколько не огорчило С. Тан. Наоборот, она была рада тому, 

что было приготовлено в деревне спортсменов,особенно лунным пряникам -- главному элементу 

фестиваля,посвященного воссоединению семьи. (“Спортсмены отмечают китаискии праздник 

Середины осени на Азиатских играх в Ханьчжоу”) 

In the previous example, the editorial news took a negative approach, translating “made her feel deeply close” 

from the original draft as “did not make her feel sad at all.” This enhanced the wording’s expressive power and 

emotional impact, enabling readers to better appreciate the humanistic care in the Asian Games Village and 

effectively highlighting the theme of “Heart-to-Heart Connection, Love for the Future.” 

3.3 Hierarchical method 

Due to differences in news writing habits and thinking patterns, news translation often needs to “adjust the article 

structure at the macro level according to Western news writing styles” (Yan, 2011), which involves the hierarchical 

polyphonic construction. Actually, the arrangement of polyphony is not random; the construction of polyphonic 

hierarchies in translation, whether by addition or deletion, is based on narrative purposes. 

The displacement method is a common approach in hierarchical construction. As defined by Бархударов Л.С. 
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(1975:191), it means repositioning source language components within the target text. This technique can adjust the 

narrative sequence in a text. In news compilation, source language elements may form larger linguistic units and are 

translated by restructuring narrative frameworks. For example, the compilation article “The Ninth Asian Winter 

Games Conclude Successfully in Harbin; Li Qiang Attends Closing Ceremony” shows an adjustment to the order of 

guest speeches (see Table 2). 

As shown in the table, the original news report had Gao Zhidan, Chairman of the Harbin Asian Winter Games 

Organizing Committee and President of the Chinese Olympic Committee, speak first, followed by remarks from Huo 

Zhenting, First Vice President of the Olympic Council of Asia. But the translated version reversed the order to em-

phasize international officials’ positive assessment of the Asian Winter Games and foster a favorable attitude among 

Russian – speaking audiences. Hu Xingwen (2014) said that as a common genre, news texts have relatively fixed 

narrative structures, and in foreign publicity translation, translators should adapt Chinese narratives to the audience’s 

familiar storytelling patterns for optimal communication effects.  

Table 2. Comparison of the Sequence of Other Voices in Source News and Translated News 

 
The source news 

Other voices order 

Translated news 

Other voices order 

1 

Gao Zhidan, chairman of the organ-

izing committee of the Harbin Asian 

Winter Games and president of the 

Chinese Olympic Committee, deliv-

ered a speech 

первый вице-президент Олимпийского совета Азии /ОСА/ Хо 

Чжэньтин /Тимоти Фок Цун-тин/ объявил Игры закрытыми. 

2 

Address by Ho Chun Ting, First 

Vice President of the Olympic Council 

of Asia 

Председатель оргкомитета Азиады-2025 в Харбине Гао Чжидань 

выразил благодарность за успешное проведение мероприятия, 

подчеркнув дух единства и спортивного мастерства, которое оно 

сформировало. 

4. Conclusion 

International news is a crucial platform for China’s external publicity, telling Chinese stories and shaping the 

country’s image. In globalization, news translation and editing have gone beyond traditional practices, balancing 

“faithfulness” with effective communication to the target audience and reflecting broader evaluation criteria. The 

translation process, strategies, and methods differ from traditional ones. As China needs to strengthen international 

communication capabilities, research on international news translation and editing is essential to summarize practical 

translation principles and meet international dissemination requirements. Based on practice, this study explored 

polyphonic construction strategies, described polyphonic distribution patterns, and proposed construction methods 

like rhythmic, volumetric, and hierarchical strategies. It integrates micro – level unit transformation with textual  – 

level adjustments to offer insights for China’s international communication. 
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